Issued September 1st.1968

THE BALTIC AND INTERNATIONAL MARITIME CONFERENCE

Code Name:
TLINERTIME"

Description
of Vessel.

Charterers.
Period.

2
£ tons gross _ .
oL R t
tons net ceLster, 2
classed of indicated horse power,
carrying _ 7
about tons deadweight on summer freeboard
inclusive of bunkers, as well as stores,provisi-
ons 5
and fresh water not exceeding tons
having cubic-feet grain ' 5
bale '
- capacity available for cargo, exclusive of
permanent bunkers, which contain about
tons, and fully : 7
loaded capable of steaming about “knots
in good weather and smooth water on a
" consumption of 3
about, tons ___per 24 hours naow 9
' ' ' lo
11
and 12
of Charterers, as follows: 13
1. The Owners let, and the Charterers hire
the Vessel for a period of 14
15
16
17
18
calendar months from the time (not a Sunday or
a legal Holiday unless taken over) the Vessel 19

DEEP SEA TIME CHARTER

19

IT IS THIS DAY MUTUALLY AGREED between
Owners of the Vessel called

is delivered and placed

Izdano 1. septembra 1968.

BALTICKA I MEDJUNARODNA POMORSKA LOVFERENCIJA
BRODARSKI UGOVOR NA VRIJEME ZA VISOKO MORE

Skradeno ime:

"LINERTTINM "
19
DANAS JE UZAJANNO UGOVORENO izmedju 1
%pig ‘ vlasnika broda 2
roda. .
od BRT u Upisniku,?
klasificiranog end 1, X.5, nosivosti 4
otprilike " DWT na ljetnoj 1iniji
nadvodja ukljuliv3i bunker, inventar, hranu 5
i slatku vodu ne prekoracu3u01 teZinu od___
tona, i1 imajudi kubiénih stopa
za 21to '
za bale 6
kapaciteta za teret, iskljudivii stalna
spremista goriva, koga sadrZe oko
tona 1 sposoban da pod punim 7
teretom plovi brzlnom oko_______¢vorova kod
dgbrog vremena 1 mirnog mora, s potrodkon
0 ‘ , 8
oko_____ tona_- za 24 sata, sada 9
. , 1o
11
i ' 12
Naruditelji.iz narucitelja, slijedele: 13
Trajanje. 1. Vlasnici daju, a naru01be131 uziml ju
u najam brod za vrijeme od___ 14
15
16
17
18

kalendarskih mgese01 od Zasa (1skljudivsi
nedgelgu 111 sluZbeni praznik, ukoliko brod
ne bi bic na takav dan preuzet) kad brod

bude izrudlen i stavljen 19



Port of
Delivery.

Note:
Delete
alternative
not v
appllcable°

Time for
Delivery.
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at the disposal of the Charterers between 7 a.m.
and 10 p.m., or between 7 a.m. and noon if on

Saturday, at 20
21

in such ready berth where she can safely lie 22
always afloat 23

always afloat or safely aground where it is
custozary for vessels of similar size and
draught to be safe aground 24
as the Charterers may direct, she being in
every way fitted for ordinary dry cargo service

with cargo holds well swept, 25
cleaned and ready to receive cargo before
delivery under this Charter. 26
27
| 28
The Vegsel to be delivered not before__ 29
The Owners to give the Charterers not less
than days’ notice of the date on
which the 30
Vessel is expected to be ready for delivery. 31

The Owners to keep the Charterers closely

- advised of pogsible changes in Vessel’s

Cancelling.

Trade.

Note:
Delete
alternative
not '
applicable.

position. 32

2. Should the Vessel not be delivered by
the day of 19 33
the Charterers to have the option of cancelling.34

If the Vessel cannot be delivered by the
cancelllng, the Charterers, if required, to
declare within 48 hours (Sun- 35
days and Holidays excluded) after receiving
notice thereof whether they cancel or vill take
delivery of the Vessel. 56

%. The Vessel to be employed in lawful traaes
for the carriage of lawful merchandise only

between good and safe 37
ports or places where she can safely lie 38
- always afloat 39

always afloat or safely aground where it is
customary for vessels of similar 51ze and

draught to be safe aground - 4o
within the following limits: 41
' 42

4%
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Luka na raspolaganje narufiteljima izmedju 07,00
isporuke. i 22,00 sati, ili izmedju 07,00 1 podneva
~ako bl to-uslijedilo subotom u

na tako uredjenom mjestu gdje moZe sigurno
prlstatl

Primjedba: uvi jek pllva3u01
precrta]
alternativu
koja ne do-
lazi u
obzir.

uvijek plivajuéi ili sigurno leZeél na
dnu gdje je uoblajeno za brodove slitne
veliline 1 gaza da u sigurnosti leZe na dnu
prema uputama narubltelgev1m, te da brod
bude u svakom pogledu opremljen za uobi-
dajenu sluzbu za suhi teret, sa skladiStima
dobro pometenlm
o¢is€enim i spremnim da prime teret prlJe
isporuke po ovom UgOVOIU.

Vri jeme Brod ne smije bitli isporulen prije
isporuke.

Vliasnici su duZni dati narulitel jima
obavijest ne manje od dana prije datu-
ma kad
se olekuje da ¢e brod bitl spreman za
isporuku.

Vliasnici su duZni tadno obavjesdéivati
naruditelje o mogudim promjenama u pozici-
Ji broda.

Brisovna 2. Ako brod ne bi bio predan do
zaporka. “dana mjeseca 19
naruc¢itel ji imaju pravo izbora da razvrgnu
ugovor.
Ako brod ne bi mogao biti predan do dana
- odredjenog brisovnom zaporkom, naruditelji,
na zahtjev, bit ¢e duZni izjaviti u roku od
48 sati
(1oliuquuol nedjelje 1 praznlke), nakon
primitka odnosne obavijesti, da 1i Ce
razvrgnuti ugovor, ili ¢e preuzeti brod.

L d

Granice 3. Brod ¢e biti uposlen u dopustenom
plovidbe. prometu za prijevoz zakonom dopusStenog
tereta samo izmedju dobrih i sigurnih

luka 111 mjesta gdje moZe sigurno pristati
Primjedba: uvijek plivajucl
precrta] “uvijek plivajuéi ili sigurno leZedéi na
alternativu dnu gdje Jje uobidajeno za brodove sliéne
koJja ne velidine 1 gaza da u sigurnosti leZe na dnu
dolazi u unutar slijedec¢ih granica:
obzir. :

20
21

22
23

25
26
27
238
29

30
51

32

33
34

35

36

37
38
39

4o
41

42
43



Nuclear
Fuel.

Owners to
Provide.

No live stock, sulphur and pitch in bulk to be

shipped. Ingurlous, inflammable or dangerous

goods (such as acids, ex-

plosives, calcium carblde, ferro silicilon,

naphta, motor spirit, tar, or any of their

products) to be Timited to

tons and same to be packed, loaded, stowed and

discharged in accordance with the reﬁulatlons

of the local authorities

and Board of Trade

and if any special measures have to be taken

by reason of having this cargo aboard including

cost of erection and dis-

mantling magazines, etc., same to be at

Charterers’ expense and in Charterers’ time.
Nothwithstanding any other provisions

contained in this Charter it is agreed that

nuclear fuels or radioactive products

or waste are specifically excluded from the

cargo permitted to be loaded or carried under

this Charter. This exclusion

does not apply to radioisotopes used or

intended to be used for any industrial, com-

_mercial, agricultural, medical or

801entlflc purposes prOV1ded the Owners’prior
approval has been obtained to loading thereof.

4. The Owners to provide and pay for all
provisions and wages, for insurance of the
Vessel, for all deck and en-
gine- room stores and maintain her in a
thoroughly efficient state in hull and
machinery during service.

The Owners to provide cne winchman per
working hatch. In lieu of winchmen the
Charterers are entitled to ask
for two watchmen. If further winchmen or
watchmen are required, or if the stevedores
refuse or are not permitted to
work with the Crew, the Charterers to provide
and pay qualified men. The gangway watchman to
be provided by the
Owners but where compulsory to employ gangway
watchmen from shore, the expenses to be for
the Charterers’ account.

44
45
46
47
48
49
50

51
52

2%
54

55
56

o7
58

59
60
61
62
63

64

Nuklearno
gorivo.

DuZnosti
vlasnika.

44
45
46
47
48
Ziva stoka, sumpor i smola u rasutom stanju
nedée se preVOzltl. Skodljivi, zapaljivi 1
. opasni tere- 49

ti (kao kiseline, e&sp1021V1, kalclgev karbid,
ferosilicij, nafta, benzin, katran 1li bilo
LOJl od nglhov1h pr01zvodas mora biti ograni-
den na 50
tona, te moraju biti upakovani, krcanl, slo-
Zeni 1 iskrcani u suglasnosti s propisima
lokalnih vlasti 51
i Trgovinske komore 52
1 ako treba poduzeti bilo kakeve specijalne
mjere zbog toga Sto se takav teret nalazi na
brodu, ukljuéujuéi i postavljanje i skida- 53
nje skladista itd, to ée biti na trosak
naruéiteljev i na radun naruliteljevog
vremena. 54
Bez obzira na bilo koju drugu odredbu
sadrZanu u ovom ugovoru, stranke su spora-
zumne da su nuklearno gorivo, ili radioak-
tivni produkti, 55
ili otpaci, 1zr1c1to iskljuleni iz tereta
koji se smije krcati ili prevoziti na temelju
ovoga ugovora. Ovo iskljudenje 56
se ne prlmgenguge na radlolzotope koji se
upotrebl javaju 11li su namijenjeni za upotrebu
za bilo kakovu industrijsku, trgovacku,
polJoprlvrednu, med101nsku, ili 57
naucnu svrhu pod uvjetom da Je dobiveno
prethodno odobrenje od vlasnika broda za
njihovo krcanje. 58

4. Vlasnik de se pobrinuti i platiti za
sve zalihe i plade, za 081gurup3e broda. za
sve za- - 59
lihe za palubu 1 stroj, te de odrZavati brod
njegov trup 1 stroj u potpuno ispravnom
stanju za vrijeme trajanja pogona. 60
Vlasnici su duZni staviti na raspolaganje
po Jednog ¢lana posade za rad na vitlu za
svako grotlo na kojem se radi. Umjesto morna-
ra na vitlu, naruditelji imaju pravo traziti 61
dva straZara. Ako treba vide 1judi na vitlu
1li strazara, ili ako stivadori odbiju ili im
nije dopusteno da 62
rade zajedno s posadom, naruditelji de prlskr—
biti i platltl kvallflclrane ljude. StraZar
na mostu bit ée stavljen na raspolaganje od 6%
vlasnika, ali gdje Jje obavezno uzetl straZara
s obale, trod3kovi ¢e biti na radun narulite-
ljev. 64



Charterers

to Provide., light and tonnage dues at the ports of delive=-
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5. The Charterers to pay all dock, harbour,

ry and re-delivery (unless in-
curred through cargo carried before delivery
or after re-delivery).

Whilst on hire the Charterers to provide
and pay for all fuel, water for boilers, port
charges, pilotages (whether
compulsory or not), canal steersmen, boatage,
lights, tug-assistance, consular charges
(except those payable to the con-
sulates of the country of the Vessel’s flag)
canal, dock and other dues and charges,
including any foreign general mu-
nicipality or state taxes, agencies, commis-
sions, also to arrange and pay for loading,
trimming, stowing (including dun-
nage and shifting boards, excepting any
already on board), unloading, weighing,
tallying and delivery of cargoes, sur-
veys on hatches, any other survey on cargo,
mezls supplied to officials and men in their
service at the rate per man
per meal indicated in Clause 28 and all other
charges and expenses whatsoever.

A1l ropes, slings and specilal runners
actually used for loading and discharging and
any special gear, including special
ropes, hawsers and chains required by the
custom of the port for mooring to be For the
Charterers’ account unless al-

"Cargo Gear. ready on board. The Vessel is fitted with the

Cargo Gear

following cargo handling gear:

———

This gear 1s to be kept in full working
order for immediate use, the Charterers
however to give sufficient notice of
their intention to use heavy 1ift gear.

The Owners guarantee the Vessel possesses

Certificate.carzo gear register and certificates 1in

ccmnliance with requirement of
International Labour Organization Conveation
No. 52,

65
66

67

68

69

70

71

72
[P,

4

5

76
77

79
30

81

82
8%
84

DuZnosti
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5. Naruditelji de platiti sve trogkove

narucitel ja. taksa u vezl s dokom, lukom, svjetlom i

Oprema za
teret.

Sv jedodZba
O opreml za
teret.

tonaZom, kako u luci preuzimanja tako 1 u
luci predaje (osim ako
se odnosi na terete prevoZene prije preu-
zimanja, odnosno prevoZene nakon predaje).
Za vrijeme trajanja ugovora narufitelji
¢e platiti za sve gorivo, vodu za kotlove,
ludke takse, pilotaZu (bez obzira da 1i je
obavezna ili ne), kormilare u kanalima,
veze sa amcima, svjetlo, usluge tegljaca,
konzularne takse (osim one koja se plada
konzulu driave
¢iju zastavu vije brod), pristojbe 1 takse
za kanal, dokove 1 ostalo, ukljulujuéi bilo
kogu :
inozemnu opéinsku taksu ili driavnu taksu,
agencije, komisije; isto tako de urediti 1
platitl za krcanje, ravinanje, slaganje (uk~
1judujuéi oblaganje daskama 1 razdjeljiva-
nje daskama, ‘
osim onih koje se ved nelaze na brodu),
iskrcavanje, vaganje, brojenje 1 predaju.
tereta, inspekeciju grotala, inspekeciju bilo
ko je
vrsti u vezi s teretom, obroke za sluZbene
osobe 1 osobe u njihovoj sluZbi, po cijeni
naznadéenoj u
klauzuli br.28, kao i sve druge troskove 1
izdatke. =
Sva uZeta, pasci 1 posebni konopi koji se
stvarno upotrebljavaju kod krcanja i iskrca-
vanja, te sva posebna oprema, ukljulujuéi 1
speci jalne R
konope, Zdrijela i lance, prema lulkim obi-
¢ajima za vez, bit ée na radun naruciteljev,
osim o
ako se ved nalaze na brodu. Brod Jje opskrb-
ljen sa slijededom opremom za rukovanje
teretom:

Ova se oprema mora drZatl u potpunom redu
za rad time da se moZe odmah upotrijebiti,
medjutim naruditelji moraju dati obavijest
dovoljno vremena unaprijed
da namjeravaju upotrijebiti opremu za tedke
terete.

Vlasnik broda garantira da brod ima kla-
sifikaciju i svjedodZbu o opreml za teret u
suglasnosti sa zahtjevima Konvencije Medju-
narodne organizacije rada br.%2.

65
66

67

68

69

To

71

72
35

4

75

76
7

8

79
30
31

82
8%
84
35



Fuel
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The Vessel’s normal fuel consunptlon whilst

Consumption in port working all cargo gear is about

in Port.

Bunkers.

Note:
Delete
alternative
not
applicable,

Hire.

Note:
Delete
alternative
not
applicable.,
Payment.

Last Hire
Payment.

tons 86
per 24 hours. 87

6, The Charterers at port of delivery and
the Owners at port of re-delivery to take over

and pay for all fuel re- 88
maining in the Vessel’s bunkers at 89
current price, at the respective ports. 90
a fixed price of per ton. 91
The Vessel to be delivered with not less
than ~ tons anc not exceeding
tons 92

in the Vessel’s bunkers 93

The Vessel to be re-delivered with not less
than tons and not exceeding
' tons 94
in the Vessel’s bunkers. 95

7. The Charterers to pay as hire: 96
per 30 days
per day ?
Clause 1 until her re-delivery to the Owners. 97

commencing in accordance with

Payment of hire to be made in cash,in 98
without discount, every 30 days, in advance. 99
| loo

lol

1o2

In default of payment the Owners to have
the rlght of withdrawing the Vessel from the
service of the Charterers, 103
without noting any protest and without inter-
ference by any court or any other formality
whatsoever and without pre- lo4

“Judice to any claim the Owners may otherwise

have on the Charterers under the Charter. 105
Should the Vessel be on her voyage towards

port of re-delivery at time a payement of hire

is due, saild payement to 106

be made for such lenght of time as the Owners

or their Agents and the Charterers or their

Agents may agree upon as 1lo7

estimated time necessary to complete the

voyage, taking into account bunkers to be

taken over by the Vessel and estim- 108

Potrosak
goriva
u lucl.

Gorivo.

Primjedba:
precrtaj
alternativu
ko ja ne
dolazi u
obzir.

Vozarina.
Primjedba:
precrtaj’. -

alternativu

koja ne .
dolazi u
obzir.

Pladanje.

Zadnje
pladanje
vozarine.

- 1% -

Normalni potroSak goriva broda dok se
nalazi u luci i radi sa svom opremom za
terete je otprilike tona 86
za 24 sata. 87

6. Naruitelji u luci preuzimanja i
vlasnici u luci predaje preuzet ée i pla-

titi sve gorivo 38
koje je ostalo na brodu u tenkovima po 89
tekudim cijenama u odnosnim lukama 90
ugovorenoj cijeni od po toni. 91

Brou se mora isporuditi s ne manje

od ___tona, a ne vise od

tona - _ 92
u tankovima broda. 93

Brod se mora predati s ne manje od_____
__tona, a ne vige od tona 94
u tankovima broda. 95

7. Naruditelj ée platiti vozarinu: 96
za_30 dana

ha dan , poéevyi od roka odredjenog u
e

Klauzull br.l. do predaje broda vlasnicima. 97

Pladanje vozarine ima se izvr3iti u

gotovom, u 98
bez odbitka, svakih %0 dana, unaprijed. 99
- loo
lol
1lo2

U sludaju ﬁepWacanJa vozarlne, vlasnici

“imaju pravo povuéi brod iz naruditeljeve

sluZbe, bez 1lo3

daVanJa bilo kakovog protesta 1 bez inter-

vencije suda, ili bilo kakove druge for-

malnosti, ne gubell lo4

prl tome pravo na bilo kakav vahtJev kOJl

bi vlasnici inade imali prema narulitelji-

ma na osnovi ovoga ugovora. 105

U sludaju da =e brod nalazi na putova-

nJu preina luci predaje, u vrljeme kad
o°pl3eva placan]e vozarine, takovo pla- 106
danje bit ce -zvrseno ze ono vremensko

razdoblje za oge se vlasnici 11i njihovi
agenti 1 naru01te131 ili 1lo7

njihovi agenti dogovore, kao potrebno za

Vrlgeme za dovrbenge putovanja, uzimajuéi

u radun i gorivo koje treba biti preuzeto

od broda kao 108



Re-delivery.

Notice.

Cargo Space.

_]._"4_

ated disbursements for the Owners’ account
before re-delivery and when the Vessel is re-
delivered any difference to be

refunded by the Owners or paid by the Charte-
rers, as the case may requires

8. The Vessel to be re- -delivered on the
xpiration of the Charter in the same good
order as when delivered to the
Charterers (fair wear and tear excepted) at a
safe and ice-free port in the Charterers’

option in

between 7 a.m. and 10 p.m.,-and 7 a.m. noon on
Saturday, but the day of rowuellvery shall not

be a oundaJ or
legal Holiday.

Repairs for the Charterers’ account as far
as possible to be effected simultaneously with
dry- -docking or annual re-
pairs, respectively; if any further repairs
~are required, for time occupied in effecting
such repairs the Owners to receive
compensation at the hire agreed in this
Charter. The Charterers always to be properly
notified of the time and place
when and where repalrs for their account will

be performed.

The Charterers to give the Owners not less
 than days’ preliminary and days’
final notice of the port of re-delivery and
the date on which the Vessel is expected to be
reaQJ for re-delivery. The Char-
terers to keep the Owners closely advised of
possible changes in the Vessel’s position.

should the Vessel be ordered on a voyage by
which the Charter period may be excecded the
Charterers to have the
use of the Vessel to enable them to complete
the voyage, provided it could be reasonably

calculated that the voyage
would allow re- dellvery about the time fixed
for the termination of the Charter, but for
any time exceecding the termin-
©ation date the Charterers to pay the market
rate 1f higher than the rate ctipulated herein

including lawful

deck-capacity to be at the

109
1lo

111
112
113
114

115
116

117
118

119
120

121

122
12%

124
125

126

<127
9. The whole reach and burden of the Vessel,

Vradanje.

Obavijest.

Prostor
za teret.
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i predvidjene trodkove kojl idu na racun
vlasnika prije predaje, kad brod bude pre-
dat, tako da

ée bllO kakova razlika biti ili vradena od
strane vlasnika, 1li placena od narulite-
lja, ved prema prlllcl,

8. Brod ée biti vraden po isteku ugovora
u isto tako dobrom stanju kao kad Je bio
predan
naruditel jima (1zuzev normalnog trosenga) u
jednoj sigurnoj i od leda slobodnoj luci,
po izboru narucitelja u

izmedju O7,00 satl 1 22,00 sati, 1 OT,00

sati i pOdﬁeVd u uubotu, all dan vracanga
nede biti niti nedjelja, niti

sluZbeni praznik. .

Popravcei kOJl se vrie na trofak naruli-
telgev koliko je god mogude vridit Ce se
istovremeno s
dokovanjem ili godisnjim pregledom; ako su
potrebnl daljni popravci, vrijeme upo-
trlJeb13eno za takove popravke bit ¢e pla-
é¢eno vlasnicima u
obliku naknade i u visini ugovorene voza-
rine u ovom ugovoru. Narucitelje treba
proplsno obav1gest1t1 o mjestu i vremenu
kad i gdje ¢e se vrd3iti popravei na njihov
racun.

Narugitelji su duZni obavijestiti vlas-
nike prethodno ne manje od dana 1
konaéno dand o luci vradanja 1 datu-
mu kad se odekuje da ée brod biti spreman
za Vracange° Narucéi-

“telji moraju detaljno obavjeSéivati vlasni-

ke o moguéim promjenama poloZaja broda.
Ako bi brod bio upuéen na kakvo putova-
nje kojim bl rok tra)apga ugovora mogao
biti prekoralen, narutitelji ¢e imati pravo
koristiti brod u svrhu
zavrdetka putov“nga pod uVJetom da se mo-
glo razborito radunati da ¢e putovanje
omogu01t1 vracanje broda otprlllxe u vri-
Jeme utvrdJen ugovorom za zavrs qtak ugo-
vora, all za sve vrijeme prekoracenja
ugovorenog catunma naru01t0131 de
platiti trZnu cijenu ako je ona visSa od
one ovdje ugovorene
9. Sva oposobnth i nosivest broda za
teret, ukljuéivdi dopusteni Kapac1tet na

109

1llo

111

112

113

114

115
116

117

118

119
120
121

122

123

124

125
126
127



Master.

~_correct logs including scrap log

Bills of
Lading.

Responsibi-
lity.
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Charters’ disposal, re-

serving proper and sufficient space for the
Vessel’s Master, Officers, Crew, tackle, ap-
parel, furnlture, prOV181ons and

stores,

lo. The Charterers to glve the necessary
sailing instructions, subject to the limits of
the Charter.

The Master to be under the orders of the
Charterers as regards erployment, agency, or
other arrangements. The
Master to prosecute all voyages with the utmost
despatch and render customary assistance with

~the Vessel’s Crew.

The Master and Ingineer to 1eeo full and
accessible to

the Charterers or their
Agents.

If the Charterers have reason to be dissatis-
fied with the conduct of the llaster, Officers,

- or _:fl”lneefS the Owners on

rece1V1nb uartlcu;arg of the copolaint, promptly
to investigate the matier, and, 1f necessary

ant practicable, to make 2

change in the appointments.

11. The Charterers to have the ontion of
using their own regular Bill of Lading form.

The Dlll of Lading to con-

tain Paramount Clause incorporating Hague Rules
leﬁlglatlon the Amended Jason Clause and the
uotn to=- Blame Colli-

sion Clause.

12. The Charterers shall keen and care for
the cargo at loading and discharging ports,
arrange for any tranship-
ment, and deliver the cargo at destination.

Lhe Charterers shall load, stow, trim and
dlocharge the cargo at thelr expense under su-
perwlslon of the Master who
shall sign Bills of Lading as presented, in
conformlty with Mate’c or tally clerk’s
recelipts. The Charterers shall be res-
ponsible for the accuracy rf all statements of
fact in such Bills of Lading,

The Owners shall be liable for claime in
reooect of cargo arising or resulting from:

a) Tailure on their part properly and carefully
to carry, keep and care for the cargo while
on board.

128

129
1%0

131

132

133

134
135

136

137
1%8

139

l4o
141

142
143

144

145
146
147

148

Zapov jednik,

Teretnice.

Odgovornost.
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palubi, stavit ¢e se na raspolaganje naru- 128
01te131ma s tim da bude osiguran prlkla-

dan i dOVOlJan prostor za zapovjednika

broda, casnike, posadu, koloturnike,

opremu, pokuéstvo, hranu 1 129
zalihe. 130

lo. Naruditelji ¢ée dati potrebne upute
za plovidbu, unutar dopustenih granica
prema ovom BgovOoru. 131
Zapov jednik ¢e biti pod nalozima naru-
cmtelaa u pogledu uposlenga broda, agena-
ta ili druglh aranZmanae. 132
Zapov jednik de izvrditi sva putovanja u
najkraden vremenu, i davati dée uobidajenu
pomo¢ s posadom broda. 133
uapOVJednlk 1 upravitel]j stroja vodit
ée potpune i ispravne dnevnike uklgucu3u01
i zabil jeSke pristupne naruditeljima ili 134
njihovim agentima. 135
Ako bi naruéitelji imalil razloga da bu-
du nezadovoljnl s radom Z&DOVJednlka

C¢asnika 1li strojara, vlasnici de, 136
nakon primitka podataka u vezl s prituZ-

bom, odmah ispitati navode, pa bude 137
131 potrebno i moguce, izvrsiti zamjene. 138

11. Narudéitelji imaju pravo izbora da
upotrebl javaju svoje redovne teretnice.
Teretnice moraju sadrZzavati 139
Paramount Clause ukljuéujuéi HasSka pravila
odnosno zakonodavstvo, upotpunjenu Jason
klauzulu 1 Both-to-Blame 140
klauzulu za sudar. 141

12. Naruditelji <¢e Cuvati i brinuti se
za teret kako u luci ukrcaja tako i u luci
iskrecaja, pobrinuti se za prekrcaj, 142
te isporuditi teret na odredistu. 1473

Naruditelji Cde krcati, slagati, ravnati
1 iskrcati teret na svoge thUKOVe pod nad-144
zorom zapovjednika koji ée potpisati teret-
nice onako kako su mu prezentlrane, u
skladu s potvrdom 1. Casnika o utovaru ili
s potvrdama brojada. Naruditelji de biti 145
odgovorni za tacénost svih navoda u takovim

teretnicama. (surana 2. Tormulara). 146
Vlasnici ¢e biti odgovorni u vezi sa
Stetama na teretu koje proistjelu iz: 147

a) Njihove greske da pravilno i oprezno
prevoze, duvaju i brinu se za teret
dok je na brodu. 148
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b) Unreasonable deviation from the voyage
described in the Bills of Lading unless such
deviation-is ordered or ap- 149
proved by the Charterers. 150

¢) Lack of due diligence on their part before
and at the beginning of each voyage to make
the Vessel seaworthy but 151
claims arising or resulting from faulty
preparation of the holds and/or tanks of
the Vessel or from bad stowage 152
of the cargo not affecting the trim or
stability of the Vessel on sailing shall be
the Charterers’ liability. 15%

Except as aforesaid the Charterers shall be
liable for all cargo claims. 154

If the cargo 1s the property of the Charte-
rers, the Owners shall have the same responsi-
" bility as they would have had 155
under this Clause had the cargo been the
property of a third party and carried under a
Bill of Lading incorporating 156
the Hague Rules. o ‘ 157
The Carterers shall be liable for Customs
or other fines or penalties, whether or not
lawfully levied or imposed, 158
relating to the cargo or other property or
versons carried with Charterers’ approval or
to the acts or omissions of the . 159
owners of the cargo. ‘ ~ 160
Claims for death and personal injury shall
be borne by the Owners unless caused by the
act, neglect or default of 161
the Charterers, their servants or agents
including stevedores and all others for whom
Charterers are respon31ole under . 162
this Charter. 163
If for any reason the Owners or the Charte-
rers are obliged to pay any claims, Customs or
other fines or penalties, 164
for which the other party has assuned liability
as above, that other party hereby agrees to
indemnify the Owners or 165
Charterers as the case may be against all loss,
damage or expenses arising or regulting from
such claims. However, the 166
Oumers’ indemnity to the Charterers under this
clause shall be restricted in that amount to

- which the Owners’ liability 167
would have been limited had they been sued

directly. 168
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b) Nerazumne devijacije s puta opisanog u
teretnici, osim u slufaju ako je takova 149
dev138013a naredjena 1li odobrena od
narucitelja. - 150

¢) Pomanjkanja potrebne paZnje da brod bude
sposoban za plovidbu prije i na poletku
svakog putovanja; 151
medgutlm Stete nastale od nepravilne
pripreme skladista i/ili tankova broda,
111 zbog loSeg slaganja 152
tereta, bez veze s trimom ili stabil-
nobcu broda za vrijeme putovanja, bit
de na radun naruitelja. 153

Osim gore navedenog narulitelji ¢e biti
odgovornl za sve 8tete na teretu. 154

Ako Jje teret vlasnidtvo naruditelja,
vlasnicl broda imat ée igtu odgovornost 155
kao kad bi teret blo vlasnistvo jedne
trece ctranke, a sve u smiglu ove klauzule
kao kad bi se prevozio na temelju teretni-
ce u kojoj su sadrzana 156
1 Haska pravila. 157

aruoltelgl de biti odgovorni za cari-
nu ili za druge globe ili kezne, bez obzira
da 1i su ili nisu osnovane na zakonu ili
nametnute, 158
a u vezi su s teretom ili ostalom imovinom
1li osobama koje se prevoze s odobrengem
naruéitelja ili su u vezl sa djelima 11i 159
propustima vlasnika tereta. 160

Zahtjevi u slulaju smrti ill tjelesne
ozlgede bit ¢ée podmireni od strane vlasni-
ka, osim u slucagu ako su prouzrokovani
dgelom nemarnoddéu 161
ili greskam narucéitel ja, ngegovih sluZzbe-

nika ili agenata, uklgucu3u01 i stivadore

i sve ostale za koge je narufitelj odgo-
voran na o0Osnovi 162
OVO0g ugovora. 163
U koliko bi bilo vlasnici bilo narudi-
telji bili prisiljeni platiti kakovu Stetu, 164
carinu 1l1i druge globe i kazne za koje Je
druga stranka preuzela cdgovornost na
osnovi klauzula kao gore, tada se druga
stranka ovim obavezuje da (e nadoknaditi
vlasnike 11i 165
narucitelje, ved prema. slucaju, protiv
svih gubitaka, Steta 11 1 troskova koji
proistjecu iz 166
takovih zahtjeva. Ipak naknada vlasnlka
naru01teldlma prema ovog Plauauli bit ce
ogranlpena na iznos na koji bi odgovornost
vlasnika bila ogranidena 167
u sluéaju da su bili direktno tuZeni. 168



Exceptions.

Suspension
of Hire,
etc.
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13, As between the Charterers and the
Owners, the respon81b111ty for any loss,
demage, delay or failure in per- 169

'fornance of this Charter, not dealt with in
‘Clause 12, to be subJect to the following

mutual exceptlons 170
Act of God, act of war, civil com-
motions, strikes, 1ock-outs, restraint of
princes and rules, quarantine restric- 171
tions. 172
- Further, such responsibility upon the
Owners to be subject to the following
exceptions: 173
Any act or neglect by the Master
plTOts or other servants of the Owners
in the navigation or management of the 174
Vessel, fire or explosion not due to
the personal fault of the Owners or
their Manager, collision or stranding, 175
unforeseable breakdown or any latent
defect in the Vessel’s hull, equipment
or machinery. 176
The above provisions in no way to affect
the provisions as to suspension OL hire in

- this Charter. 177

14. (A) In the event of dry-docking or
other necessary measures to maintain the ef-

Ticiency of the Vessel, defi~ 178

ciency of men or Owners’ stores, strike of

llaster, Officers and Crew, breakdown of

machlnery, damage to hull or other 179
accident, either hindering or preventing the
working of the Vessel and continuing for more

than 180
consecutive hours, no hire to be pald in

respect of any tlme lost thereby during the

period in which the Vessel is 181
unable to perform the service immediately
required. 182

Should the Vessel deviate or put back during
a voyage, contrary to the orders or directions
of the Charterers, for any 183
reason other than accident to the Cargo, the
hire to be suspended from the time of her
deviating or putting back until 184
she 1s again in the same or equidistant posi-
tion from the destination and the voyage
resumed therefrom. , 185

Izuzecl.

Obustava
placanja

vozarine

itd.
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13. U pogledu odnosa izmedJju naruditelja
i vlasnlka, odgovornost za bilo kakav gubi-
tak, Stetu, zakasnjenje ili nelzvrsenge
ovoga ugovora, a k031 nije rijeSen u klau-
zuli br.1l2, ravnat ¢e se prema slijedeéim
dogovorenlm iznimkama:

ViSe sile, ratne akcije, nemiri,
Strajkovi, lock-out, nalozi 1li zabrane
vlasti, karantene.

Zatim sllgedece odgovornosti vlasnika s

dalje navedenim izuzecima:

Bilo kOJl ¢in i1i propust zapOVJednlka,
pilota 11i drugih sluZbenika vlasniko-
vih u vezi s plovidbom ili upravlgangem,
broda, pozar ili ek8010213a ko ju nlge
osobno skr1v1o vlasnik 111 njegov direk-
tor, sudar, ili nasukanje, nepredvidivi
defekt, i11 bilo koja druga skrivena ma-
na u brodskom trupu, opremi ili stroje-
vima.

Gornji uVJetl na nlkakav nadin ne utje-
¢u na uvjete u vezl s prestankom pladanja
vozarine po ovom ugovoru.

14. (A) U slulaju dokovanja ili koJje
druge potrebne mjere za odrZavanje spo-
sobnosti broda

- greSaka 1ljudi 111 vlasnikove opreme,
- 8trajka zapov jednika, Casnika 1 posade,

zastoja strojeva, Stete na trupu ili druge
nezgode, koje bilo da otezavagu bilo spré-
davaju rad broda i tragu vise od___
neprekidnih sati, nede se platiti vozarina
za tako lzguleeno vrijeme u kojem je brod
nesposoban da izvrsi usluge koje se ne-
posredno traze.

U sluéaju devijacije broda ili vradanja
s pravca zapocletog putovapga, protivno na-
lozima ili uputama naru01telJeV1m, u
vezi bilo s kojim drugim razlozima osim
nezgode na teretu, vozarina se nece plati-
ti od &dasa devijacije ili vradanja natrag,
pa sve do
¢asa dok ne dodje brod na isto mjesto, ili
na mjesto jednako udaljeno od odredidta i
nakon Sto se putovanje nastavi.

Preveo: D.I.
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